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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 marca 2000 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Zmian do Konwencji celnej dotyczàcej mi´dzynarodowego
przewozu towarów z zastosowaniem karnetów TIR (Konwencji TIR 1975), przyj´tych przez Komitet Admini-

stracyjny Konwencji w Genewie dnia 27 czerwca 1997 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ̋ e dnia 24 li-
stopada 1999 r. zosta∏ z∏o˝ony Sekretarzowi Generalne-
mu Organizacji Narodów Zjednoczonych dokument ra-
tyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Zmian do Kon-
wencji celnej dotyczàcej mi´dzynarodowego przewozu
towarów z zastosowaniem karnetów TIR (Konwencji
TIR 1975), przyj´tych przez Komitet Administracyjny
Konwencji w Genewie dnia 27 czerwca 1997 r. Zmiany
do wymienionej konwencji zosta∏y ratyfikowane na
podstawie artyku∏u 89 ust´p 2 Konstytucji Rzeczypo-
spolitej Polskiej.

Zgodnie z artyku∏em 59 ust´p 3 i artyku∏em 60
ust´p 1 wymienionej konwencji, niniejsze Zmiany we-
sz∏y w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej
i pozosta∏ych stron konwencji dnia 17 lutego 1999 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e Rzàd
Rzeczypospolitej Polskiej wycofa∏ dnia 16 paêdziernika
1997 r. nast´pujàce zastrze˝enie, z∏o˝one wraz  z doku-
mentem przystàpienia do niniejszej konwencji dnia
23 grudnia 1980 r. (Dz. U. z 1984 r. Nr 17, poz. 77):

„Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwa˝a si´ za
zwiàzanà postanowieniami ust´pów 2 do 6 artyku∏u 57
tej konwencji”.

Informacje o paƒstwach, które sà lub stanà si´ stro-
nami wymienionej konwencji w terminie póêniejszym,
mo˝na uzyskaç w Departamencie Traktatowym
Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek
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UMOWA

o ustanowieniu Europejskiej Konferencji Biologii Molekularnej,

sporzàdzona w Genewie dnia 13 lutego 1969 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 13 lutego 1969 r. zosta∏a sporzàdzona w Genewie Umowa o ustanowieniu Europejskiej Konferencji
Biologii Molekularnej w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

UMOWA

o ustanowieniu Europej-
skiej Konferencji Biologii

Molekularnej

Paƒstwa-Strony niniej-
szej umowy,

Êwiadome donios∏o-
Êci roli biologii molekular-
nej w rozwoju nauki i dla

AGREEMENT

establishing the Europe-
an Molecular Biology

Conference

The States parties to
this Agreement,

Conscious of the im-
portant role of molecular
biology in the progress of

ACCORD

instituant la Conférence
européenne de biologie

moléculaire

Les Etats parties au
présent Accord,

Conscients du rôle im-
portant joué par la biolo-
gie moléculaire pour le

ÜBEREINKOMMEN

zur Gründung einer Eu-
ropäischen Konferenz
für Molekularbiologie

Die Vertragsstaaten
dieses Übereinkommens,

überzeugt von der Be-
deutung der Molekular-
biologie für den Fort-
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dobrobytu ludzkoÊci;

uznajàc potrzeb´, po-
przez dzia∏ania mi´dzy-
rzàdowe, uzupe∏nienia
i wzmocnienia wspó∏pra-
cy mi´dzynarodowej ist-
niejàcej w tej dziedzinie;

pragnàc rozwijaç eu-
ropejskà wspó∏prac´
w dziedzinie biologii mo-
lekularnej w celu popiera-
nia dzia∏aƒ o szczegól-
nych wartoÊciach nauko-
wych;

uwzgl´dniajàc akcep-
tacj´ przez Europejskà Or-
ganizacj´ Biologii Mole-
kularnej (zwanej dalej
„EMBO”) tych postano-
wieƒ niniejszej umowy,
które jej dotyczà;

uzgodni∏y, co nast´-
puje:

Artyku∏ I

Ustanowienie 
Konferencji

Niniejszym ustanawia
si´ Europejskà Konferen-
cj´ Biologii Molekularnej,
zwanà dalej „Konferen-
cjà”.

Artyku∏ II

Cele

1. Konferencja b´dzie
zapewniaç wspó∏prac´
mi´dzy Paƒstwami Euro-
py w zakresie badaƒ pod-
stawowych w dziedzinie
biologii molekularnej, jak
równie˝ w innych dziedzi-
nach badaƒ ÊciÊle z nià
zwiàzanych.

2. Program ogólny,
który b´dzie realizowany
pod nadzorem Konferen-
cji, b´dzie obejmowa∏

science and the well-be-
ing of mankind;

Considering that the-
re is need for completing
and intensifying, through
inter-governmental ac-
tion, the international co-
-operation already preva-
iling in this domain;

Desirous of develo-
ping European co-opera-
tion in the domain of mo-
lecular biology with
a view to encouraging ac-
tivities which are of parti-
cular scientific merit;

Taking note of the ac-
ceptance by the European
Molecular Biology Orga-
nization (hereinafter re-
ferred to as ”EMBO”) of
those provisions of the
present Agreement which
concern it;

Have agreed as fol-
lows:

Article I

Establishment of the
Conference

A European Molecu-
lar Biology Conference,
hereinafter referred to as
”the Conference”, is here-
by established.

Article II

Purposes

1. The Conference
shall provide for co-ope-
ration among European
States for fundamental
research in molecular bio-
logy as well as in other
areas of research closely
related thereto.

2. The General Pro-
gramme to be carried out
under the responsibility
of the Conference shall

progr¯s de la science et le
bien-˘tre  de l’humanité;

Considerant qu’il
y a lieu de compléter et
d’intensifier par une ac-
tion intergouvernementa-
le la coopération interna-
tionale existant déj∫ dans
ce domaine;

Desireux de dévelop-
per la coopération eu-
ropéenne dans le domai-
ne de la biologie molécu-
laire en vue de favoriser
des activités qui se distin-
guent par leurs mérites
scientifiques;

Prenant acte de l’ac-
ceptation par l’Organisa-
tion européenne de biolo-
gie moléculaire, ap-
pelée ci-apr¯s „l’OEBM”,
des dispositions contenu-
es dans le présent Accord
et la concernant;

Sont convenus de ce
qui suit:

Article I

Institution de la
Conférence

Il est institué une
Conférence européenne
de biologie moléculaire,
appelée ci-apr¯s „la
Conférence”.

Article II

Buts

1. La Conférence assu-
re la coopération entre
Etats européens pour les
recherches en biologie
moléculaire de caract¯re
fondamental ainsi que 
pour d’autres domaines
de recherche qui leur sont
étroitement liés.

2. Le Programme
Général ∫ réaliser sous la
responsabilité de la
Conférence comporte en

schritt der Wissenschaft
und für das Wohl der
Menschheit;

in der Erwägung, dass
es nötig ist, die auf die-
sem Gebiete bereits be-
stehende internationale
Zusammenarbeit durch
zwischenstaatliche Mass-
nahmen zu ergänzen und
zu vertiefen;

in dem Wunsch, die
europäische Zusamme-
narbeit auf dem Gebiete
der Molekularbiologie zu
verstärken, um dadurch
Tätigkeiten von besonde-
rem wissenschaftlichem
Wert zu fördern;

in Kenntnis dessen,
dass die Europäische Mo-
lekularbiologie-Organisa-
tion (im folgenden als
„EMBO” bezeichnet) die
sie betreffenden Bestim-
mungen dieses Überein-
kommens angenommen
hat;

sind wie folgt über-
eingekommen:

Artikel I

Gründung der Konferenz

Hiermit wird eine Eu-
ropäische Konferenz
für Molekularbiologie
gegründet (im folgenden
als „Konferenz” bezeich-
net).

Artikel II

Ziele

1. Die Konferenz sorgt
für die Zusammenarbeit
europäischer Staaten auf
dem Gebiete der Grundla-
genforschung in der Mo-
lekularbiologie und in an-
deren hiermit eng zusam-
menhängenden For-
schungsbereichen.

2. Das Allgemeine
Programm, das unter der
Verantwortung der Konfe-
renz durchzuführen ist,
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przede wszystkim:

a) postanowienia doty-
czàce szkoleƒ oraz
stypendiów nauko-
wych i badawczych;

b) pomoc uniwersyte-
tom i innym instytu-
cjom szkolnictwa
wy˝szego pragnàcym
korzystaç z us∏ug wy-
k∏adowców;

c) ustalenia dotyczàce
programu kursów
oraz organizowanie
spotkaƒ naukowych,
skoordynowanych z
programami uniwer-
sytetów i innych in-
stytucji szkolnictwa
wy˝szego oraz insty-
tucji badawczych.

Wykonanie Programu
ogólnego Konferencja
powierza EMBO.

Program ogólny lub
sposoby jego realizacji
mogà byç zmienione de-
cyzjà Konferencji po-
wzi´tà jednog∏oÊnie
przez cz∏onków obec-
nych i g∏osujàcych.

3. Projekty rozpatrywa-
ne przez Konferencj´, któ-
re b´dà wykonywane tylko
przez niektórych cz∏onków,
b´dà okreÊlane jako Pro-
jekty specjalne. Ka˝dy Pro-
jekt specjalny musi byç za-
twierdzony przez Konfe-
rencj´ wi´kszoÊcià 2/3 g∏o-
sów cz∏onków obecnych
i g∏osujàcych. Wykonanie
Projektu specjalnego b´-
dzie przedmiotem oddziel-
nego porozumienia mi´-
dzy paƒstwami w nim
uczestniczàcymi. Ka˝dy
z cz∏onków jest uprawnio-
ny do przystàpienia w póê-
niejszym terminie do ka˝-
dego Projektu specjalne-
go, który zosta∏ wczeÊniej
zatwierdzony.

comprise in the first in-
stance:

a) provision for training,
teaching and research
scholarships;

b) assistance to universi-
ties and other institu-
tions of higher lear-
ning that wish to rece-
ive visiting profes-
sors;

c) the establishment of
programmes of cour-
ses and the organiza-
tion of study me-
etings, coordinated
with the programmes
of universities and
other institutions of
higher learning and
research.

The execution of the Ge-
neral Programme is en-
trusted by the Conferen-
ce to EMBO.

The General Program-
me, or the means of its
execution, may be mo-
dified by decision of the
Conference taken unani-
mously by the Members
present and voting.

3. Projects studied by
the Conference which on-
ly some Members are di-
sposed to execute shall
be termed Special Pro-
jects. Any Special Project
shall be approved by the
Conference by a two-
-thirds majority of the
Members present and vo-
ting. The execution of
a Special Project shall be
the subject of a special
agreement between the
States participating in it.
Any Member is entitled to
participate at any later ti-
me in a Special Project
which has already been
approved.

premier lieu:

a) l’attribution de bour-
ses de formation,
d’enseignement et de
recherche;

b) l’aide aux univer-
sités et autres institu-
tions nationales d’en-
seignement supérieur
et de recherche dési-
reuses d’accueillir des
professeurs invités;

c) l’établissement de
programmes de cours
et l’organisation de
réunions d’étude co-
ordonnés avec les
programmes des uni-
versités et d’autres in-
stitutions d’enseigne-
ment supérieur et de
recherche.

La réalisation du Pro-
gramme Général est
confiée par la Conféren-
ce ∫ l’OEBM.

Le Programme Général
ou les conditions de sa
mise en oeuvre pourront
˘tre modifiés par la
Conférence ∫ l’unani-
mité des Membres
présents et votants.

3. Les projets étu-
diés par la Conférence et
que seuls certains Mem-
bres sont disposés ∫ réali-
ser sont qualifiés de Pro-
jets Spéciaux. Tout Projet
Spécial doit ˘tre approu-
vé par la Conférence ∫ la
majorité des deux tiers
des Membres présents et
votants. La mise en oeu-
vre d’un Projet Spécial 
fait l’objet d’un accord en-
tre les Membres qui y par-
ticipent. Tout Membre a
la faculté de participer
ultérieurement ∫ un Projet
Spécial déj∫ approuvé.

umfasst in erster Linie:

a) die Vergabe von Aus-
bildungs-, Lehr- und 
Forschungsstipen-
dien;

b) die Unterstützung von
Universitäten und
sonstigen nationalen
Hochschul- und For-
schungseinrichtungen,
welche Gastprofesso-
ren aufzunehmen
wünschen;

c) die Aufstellung von
Vorlesungsplänen und
Veranstaltung von
Studientagungen, die
mit den Lehrplänen
von Universitäten so-
wie sonstigen Hoch-
schul- und Forschungs-
einrichtungen abge-
stimmt werden.

Die Durchführung die-
ses Allgemeinen Pro-
gramms überträgt die
Konferenz der EMBO.

Das Allgemeine Pro-
gramm sowie die Moda-
litäten seiner Durchfü-
hrung können durch Kon-
ferenzbeschlüsse geändert
werden, die der Einstim-
migkeit der anwesenden
und abstimmenden Mit-
gliedstaaten bedürfen.

3. Bestimmte von der
Konferenz geprüfte Vor-
haben, zu deren
Durchführung nur einige
Mitgliedstaaten bereit
sind, werden als Sonder-
vorhaben bezeichnet. Je-
des Sondervorhaben be-
darf der mit Zweidrittel-
mehrheit der anwesen-
den und abstimmenden
Mitgliedstaaten erteilten
Genehmigung der Konfe-
renz. Seine Durchführung
ist Gegenstand einer Son-
derübereinkunft der da-
ran teilnehmenden Sta-
aten. Jeder Mitgliedstaat
ist berechtigt, an einem
Sondervorhaben auch
nach dessen Genehmi-
gung teilzunehmen.
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Artyku∏ III

Konferencja

1. Cz∏onkami Konfe-
rencji sà Paƒstwa-Strony
niniejszej umowy.

2. Po wejÊciu w ˝ycie
niniejszej umowy Konfe-
rencja mo˝e, decyzjà pod-
j´tà jednog∏oÊnie przez
cz∏onków obecnych i g∏o-
sujàcych, zezwoliç innym
paƒstwom europejskim,
jak równie˝ paƒstwom,
które od momentu jej
utworzenia wnosi∏y istot-
ny wk∏ad w prace EMBO,
na cz∏onkostwo przez
przystàpienie do niniej-
szej umowy po jej wejÊciu
w ˝ycie.

3. Konferencja mo˝e,
jednog∏oÊnym postano-
wieniem cz∏onków obec-
nych i g∏osujàcych, na-
wiàzaç wspó∏prac´ z paƒ-
stwami, które nie sà
cz∏onkami Konferencji,
z instytucjami krajowymi
oraz z mi´dzynarodowy-
mi organizacjami rzàdo-
wymi lub pozarzàdowy-
mi. Warunki i zasady ta-
kiej wspó∏pracy, w ka˝-
dym przypadku i stosow-
nie do okolicznoÊci, zosta-
nà przez Konferencj´
ustalone jednomyÊlnà de-
cyzjà cz∏onków obecnych
i g∏osujàcych.

Artyku∏ IV

Tryb post´powania
i funkcje Konferencji

1. Zwyczajne sesje
Konferencji odbywajà si´
raz do roku. Na wniosek
2/3 wszystkich cz∏onków
Konferencja mo˝e zbieraç
si´ równie˝ na sesjach
nadzwyczajnych.

2. Ka˝dy cz∏onek b´-
dzie reprezentowany
przez nie wi´cej ni˝

Article III

The Conference

1. The Members of the
Conference are the States
parties to this Agreement.

2. The Conference
may, by decision taken by
unanimous vote of the
Members present and vo-
ting, permit other Europe-
an States, as well as Sta-
tes which have made an
important contribution to
the work of EMBO from
its foundation, to become
Members by acceding to
this Agreement after it
has come into force.

3. The Conference
may, by unanimous vote
of the Members present
and voting, establish co-
-operation with non-
-Member States, national
bodies or international
governmental or non-go-
vernmental organiza-
tions. The conditions and
terms of such co-opera-
tion shall be defined by
the Conference, by unani-
mous vote of the Mem-
bers present and voting,
in each case according to
the circumstances.

Article IV

Procedure and Functions
of the Conference

1. The Conference
shall meet once a year in
ordinary session. It may
also meet in extraordina-
ry session at the request
of two-thirds of all the
Members.

2. Each Member shall
be represented by not
more than two delegates,

Article III

La Conférence

1. Les Membres de la
Conférence sont les Etats
parties au présent Accord.

2. La Conférence peut,
par une décision prise ∫
l’unanimité des Membres
présents et votants, per-
mettre ∫ d’autres Etats eu-
ropéens, ainsi qu’aux
Etats ayant apporté une
contribution importante
aux travaux de l’OEBM
d¯s sa fondation, de deve-
nir Membres en adhérant
au présent Accord
apr¯s son entrée en vi-
gueur.

3. La Conférence peut,
par une décision prise ∫
l’unanimité des Membres
présents et votants, éta-
blir une coopération avec
des Etats non Membres,
des organisations natio-
nales ou des organisa-
tions internationales gou-
vernementales ou non
gouvernementales. Les
conditions et les moda-
lités d’une telle coopéra-
tion sont définies par la
Conférence, ∫ l’unanimité
des Membres présents et
votants, dans chaque cas
selon les circonstances.

Article IV

Fonctionnement et
compétences de la

Conférence

1. La Conférence se
réunit une fois par
année en session ordi-
naire. Elle peut en outre
se réunir en session extra-
ordinaire ∫ la demande
des deux tiers de tous les
Membres.

2. Chaque Membre est
représenté par deux
délégués au plus. Les

Artikel III

Die Konferenz

1. Mitglieder der Kon-
ferenz sind die Vertrags-
staaten dieses Überein-
kommens.

2. Anderen eu-
ropäischen Staaten sowie
solchen Staaten, die seit
Gründung der EMBO einen
wichtigen Beitrag zu de-
ren Arbeiten geleistet ha-
ben, kann die Konferenz
durch einstimmigen Be-
schluss der anwesenden
und abstimmenden Mit-
gliedstaaten gestatten,
durch Beitritt zu diesem
Übereinkommen nach
dessen Inkrafttreten Mit-
gliedstaaten zu werden.

3. Die Konferenz kann
durch einstimmigen Be-
schluss der anwesenden
und abstimmenden Mit-
gliedstaaten mit Nichtmit-
gliedstaaten, nationalen
Einrichtungen, zwischen-
staatlichen oder internatio-
nalen nichtstaatlichen Or-
ganisationen eine Zusam-
menarbeit aufnehmen.Die
Voraussetzungen und die
Art und Weise dieser  Zu-
sammenarbeit legt die
Konferenz im Einzelfall ent-
sprechend den Umstän-
den durch einstimmigen
Beschluss der anwesen-
den und abstimmenden
Mitgliedstaaten fest.

Artikel IV

Verfahren und Aufgaben
der Konferenz

1. Die Konferenz tritt
einmal im Jahr zu einer or-
dentlichen Tagung zusam-
men. Auf Antrag von zwei
Dritteln aller Mitgliedsta-
aten kann sie ferner zu
einer ausserordentlichen
Tagung zusammentreten.

2. Jeder Mitgliedstaat
wird durch höchstens
zwei Delegierte vertreten,
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dwóch delegatów, którym
mogà towarzyszyç do-
radcy. Konferencja wybie-
ra Przewodniczàcego i
dwóch zast´pców Prze-
wodniczàcego na okres
do nast´pnej sesji zwy-
czajnej.

3. Konferencja:

a) podejmuje decyzje
niezb´dne do osià-
gni´cia celów okre-
Êlonych w artykule II;

b) decyduje o miejscu jej
posiedzeƒ;

c) jest upowa˝niona do
zarzàdzania fundusza-
mi i zawierania umów;

d) uchwala swoje przepi-
sy proceduralne;

e) powo∏uje, decyzjà
podj´tà wi´kszoÊcià
2/3 g∏osów cz∏onków
obecnych i g∏osujà-
cych, niezb´dne orga-
ny pomocnicze;

f) zatwierdza kierunko-
wy plan wykonania
Programu ogólnego,
o którym mowa w ar-
tykule II ust´p 2,
i ustala czas jego
trwania. Zatwierdza-
jàc plan, Konferencja
ustala, jednog∏oÊnà
decyzjà cz∏onków
obecnych i g∏osujà-
cych, górny pu∏ap
Êrodków, które w cza-
sie jego trwania mogà
byç u˝yte. WysokoÊç
ta nie mo˝e byç póê-
niej zmieniona ina-
czej, jak jednomyÊlnà
decyzjà cz∏onków
obecnych i g∏osujà-
cych;

who may be accompa-
nied by advisers. The
Conference shall elect
a President and two Vice-
-Presidents for a term
extending until the next
ordinary session.

3. The Conference
shall:

a) take the decisions ne-
cessary to achieve the
objective provided for
in Article II;

b) decide upon its place
of meeting;

c) be empowered to hold
funds and to conclude
contracts;

d) adopt its Rules of Pro-
cedure;

e) establish by a two-
-thirds majority of the
Members present and
voting such subordi-
nate bodies as may
prove necessary;

f) approve an indicative
scheme for the reali-
sation of the General
Programme mentio-
ned in Article II, para-
graph 2 and specify
its duration. In appro-
ving this scheme, the
Conference shall de-
termine, by unanimo-
us vote of the Mem-
bers present and vo-
ting, the maximum
credits that may be
committed during
that period. This amo-
unt may not be varied
thereafter, unless the
Conference by unani-
mous vote of the
Members present and
voting so decides;

délégués peuvent ˘tre ac-
compagnés de conseil-
lers. La Conférence élit un
Président et deux Vice-
-Présidents, dont le man-
dat s’étend jusqu’∫ la ses-
sion ordinaire suivante.

3. La Conférence:

a) prend les décisions
nécessaires pour 
atteindre les objectifs
prévus ∫ l’article II;

b) décide du lieu de ses
réunions;

c) peut détenir des fonds
et conclure des
contrats;

d) adopte son R¯glement
intérieur;

e) peut, par une décision
prise ∫ la majorité des
deux tiers des Mem-
bres présents et vo-
tants, créer les orga-
nes subsidiaires qui
se révéleraient néces-
saires;

f) approuve un plan in-
dicatif d’exécution du
Programme Général
mentionné ∫ l’article
II, 2., et en fixe la
durée. En approuvant
ce plan, la Conférence
détermine, par un vo-
te unanime des Mem-
bres présents et vo-
tants, le montant ma-
ximum des engage-
ments pour la période
précitée. Ce montant
ne peut ˘tre modifié
par la suite sans une
décision de la
Conférence prise ∫
l’unanimité des Mem-
bres présents et vo-
tants;

die von Beratern begleitet
sein können. Die Konfe-
renz wählt einen Präsi-
denten und zwei Vi-
zepräsidenten, deren
Amtszeit bis zur nächsten
ordentlichen Tagung
währt.

3. Die Konferenz:

a) fasst die erforderli-
chen Beschlüsse, um
die in Artikel II bezei-
chneten Ziele zu errei-
chen;

b) beschliesst über ihren
Tagungsort;

c) kann finanzielle Mittel
besitzen und Verträge
schliessen;

d) gibt sich eine
Geschäftsordnung;

e) setzt mit Zweidrittel-
mehrheit der anwe-
senden und abstim-
menden Mitgliedsta-
aten die gegebenen-
falls erforderlichen
nachgeordneten Or-
gane ein;

f) genehmigt zur Durch-
führung des in Artikel
II Absatz 2 erwähnten
Allgemeinen Pro-
gramms einen Rah-
menplan und be-
stimmt dessen Gel-
tungsdauer. Bei der
Genehmigung dieses
Planes setzt die Konfe-
renz durch einstimmi-
gen Beschluss der an-
wesenden und abstim-
menden Mitgliedsta-
aten den Höchstbetrag
der Mittel fest, bis zu
dem während dieser
Zeit Verpflichtungen
eingegangen werden
dürfen. Dieser Betrag
darf später nicht mehr
geändert werden, es
sei denn, dass die Kon-
ferenz ihn durch ein-
stimmigen Beschluss
der anwesenden und
abstimmenden Mit-
gliedstaaten ändert;
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g) przyjmuje, wi´kszo-
Êcià 2/3 g∏osów cz∏on-
ków obecnych i g∏o-
sujàcych, zwyczajny
roczny bud˝et oraz za-
wiera niezb´dne po-
rozumienia finanso-
we;

h) zatwierdza wst´pny
preliminarz wydat-
ków na dwa kolejne
lata;

i) zapoznaje si´ z po-
szczególnymi posta-
nowieniami finanso-
wymi dotyczàcymi
wszystkich Projektów
specjalnych uchwalo-
nych wczeÊniej przez
cz∏onków uczestniczà-
cych w danym projek-
cie;

j) zatwierdza, wi´kszo-
Êcià 2/3 g∏osów cz∏on-
ków obecnych i g∏o-
sujàcych, przepisy fi-
nansowe;

k) zatwierdza i publikuje
zrewidowane roczne
sprawozdanie finan-
sowe;

l) zatwierdza roczny ra-
port przedstawiony
przez Sekretarza Ge-
neralnego.

4. a) (i) Ka˝dy cz∏onek
dysponuje jed-
nym g∏osem
w Konferencji.

(ii) Cz∏onek nie mo˝e
braç udzia∏u
w g∏osowaniu do-
tyczàcym sposo-
bu wykonania
Projektu specjal-
nego, jeÊli nie jest
jego uczestni-
kiem.

(iii) Paƒstwa, które
podpisa∏y, ale nie
ratyfikowa∏y, nie
przyj´∏y lub nie
zatwierdzi∏y ni-

g) adopt the ordinary an-
nual budget by a two-
-thirds majority of the
Members present and
voting and make the
necessary financial
arrangements;

h) approve the provisio-
nal estimate of expen-
ditures for the two fol-
lowing years;

i) take note of the parti-
cular financial provi-
sions relating to any
Special Project pre-
viously adopted by
those Members parti-
cipating in that Pro-
ject;

j) adopt Financial Regu-
lations by a two-
-thirds majority of
Members present and
voting;

k) approve and publish
its audited annual ac-
counts;

l) approve the annual re-
port presented by the
Secretary-General.

4. a) (i) Each Member
shall have one vo-
te in the Conferen-
ce.

(ii) A Member shall
nevertheless not
be entitled to vote
with regard to the
execution of a
Special Project
unless it has agre-
ed to participate
in that Project.

(iii) States which have
signed but not yet
ratified, accepted
or approved this
Agreement may

g) adopte le budget an-
nuel ordinaire et
prend, ∫ la majorité
des deux tiers des
Membres présents et
votants, les disposi-
tions financi¯res né-
cessaires; 

h) approuve l’estimation
provisoire des dé-
penses pour les deux
années suivantes;

i) prend connaissance
des dispositions fi-
nanci¯res particu-
li¯res relatives ∫ cha-
que Projet Spécial
préalablement adopté
par les Membres qui
participent ∫ ce Projet;

j) adopte son R¯glement
financier ∫ la majorité
des deux tiers des
Membres présents et
votants;

k) approuve et publie ses
comptes annuels véri-
fiés;

l) approuve le rapport
annuel présenté par le
Secrétaire Général.

4. a) (i) Chaque Membre
dispose d’une 
voix ∫ la Conféren-
ce.

(ii) Un Membre ne
peut toutefois vo-
ter sur les moda-
lités d’exécution
d’un Projet Spé-
cial que s’il parti-
cipe ∫ ce Projet.

(iii) Les Etats qui ont
signé mais non
encore ratifié, ac-
cepté ou approu-
vé le présent Ac-

g) verabschiedet mit
Zweidrittelmehrheit
der anwesenden und
abstimmenden Mit-
gliedstaaten das or-
dentliche Jahresbud-
get (den ordentlichen
Jahreshaushaltsplan)
und trifft die erforder-
lichen finanziellen Re-
gelungen;

h) genehmigt den
vorläufigen Ausgaben-
voranschlag für die
folgenden zwei Jahre;

i) nimmt in bezug auf je-
des Sondervorhaben
die diesem eigenen
Finanzbestimmungen
zur Kenntnis, nach-
dem es von den an
dem Sondervorhaben
teilnehmenden Mit-
gliedstaaten geneh-
migt worden ist;

j) beschliesst mit Zwei-
drittelmehrheit der
anwesenden und abs-
timmenden Mitglied-
staaten eine Finanz-
ordnung;

k) genehmigt und
veröffentlicht ihre
geprüften Jahresa-
brechnungen;

l) genehmigt den vom
Generalsekretär vor-
gelegten Jahresbe-
richt.

4. a) (i) Jeder Mitgliedsta-
at hat in der Kon-
ferenz eine Stim-
me.

(ii) Ein Mitgliedstaat
ist jedoch in bezug
auf die Durch-
führung eines
Sondervorhabens
nur dann stimm-
berechtigt, wenn
er sich bereit
erklärt hat, an die-
sem Vorhaben teil-
zunehmen.

(iii) Staaten, die die-
ses Übereinkom-
men unterzeich-
net, aber noch
nicht ratifiziert, an-



Dziennik Ustaw Nr 43 — 2774 — Poz. 496

niejszej umowy,
mogà bez prawa
g∏osu byç repre-
zentowane w
Konferencji i
uczestniczyç w jej
pracach przez
okres dwóch lat
od wejÊcia w ˝ycie
niniejszej umowy.

(iv) Cz∏onek, który
przez dwa kolejne
lata finansowe nie
wp∏aci∏ sk∏adki,
nie ma prawa g∏o-
sowania.

b) Poza przypadkami, w
których postanowie-
nia niniejszej umowy
stanowià inaczej, de-
cyzje Konferencji po-
dejmowane sà wi´k-
szoÊcià g∏osów cz∏on-
ków obecnych i g∏o-
sujàcych.

c) Niezb´dne kworum na
wszelkich posiedze-
niach Konferencji sta-
nowi obecnoÊç dele-
gatów wi´kszoÊci
wszystkich cz∏onków.

Artyku∏ V

Sekretarz Generalny

1. Sekretarz General-
ny powo∏ywany jest przez
Konferencj´ na czas okre-
Êlony wi´kszoÊcià 2/3 g∏o-
sów wszystkich cz∏onków.
Sekretarz Generalny pe∏ni
obowiàzki do momentu
wyboru jego nast´pcy.
Sekretarz Generalny s∏u˝y
pomocà Przewodniczàce-
mu Konferencji i zapew-
nia bie˝àcà dzia∏alnoÊç
Konferencji mi´dzy sesja-
mi. Mo˝e on podejmowaç
wszelkie dzia∏ania nie-
zb´dne do zarzàdzania
bie˝àcymi sprawami Kon-
ferencji.

be represented at
the Conference
and take part in its
work, without the
right to vote, for
a period of two
years after the co-
ming into force of
the Agreement.

(iv) A Member shall
have no vote in
the Conference if
it has not paid its
contributions for
two consecutive
financial years.

b) Except where otherwi-
se stipulated in this
Agreement, decisions
of the Conference
shall be taken by
a majority of the
Members present and
voting.

c) The presence of dele-
gates of a majority of
all Members shall be
necessary to constitu-
te a quorum at any
meeting of the Confe-
rence.

Article V

The Secretary-General

1. The Conference
shall appoint, by a two-
-thirds majority of all
Members, a Secretary-
-General for a defined pe-
riod of time. He shall re-
main in office until the ap-
pointment of his succes-
sor. The Secretary-Gene-
ral shall assist the Presi-
dent of the Conference,
and shall maintain conti-
nuity of business betwe-
en sessions. He may un-
dertake all such actions as
are required for the con-
duct of the Conferen-
ce’s current business.

cord pourront se
faire représenter ∫
la Conférence et
participer ∫ ses
travaux, sans 
droit de vote, pen-
dant un délai de
deux ans apr¯s
l’entrée en vi-
gueur de l’Accord.

(iv) Un Membre n’a
pas le droit de vo-
te ∫ la Conférence
s’il n’a pas versé
ses contributions
pendant deux
exercices finan-
ciers consécutifs.

b) Sauf dispositions con-
traires du présent Ac-
cord, les décisions de
la Conférence sont
prises ∫ la majorité
des Membres pré-
sents et votants.

c) La présence de
délégués de la majo-
rité de tous les Mem-
bres est nécessaire
pour que la Conféren-
ce délib¯re et vote va-
lablement.

Article V

Le Secrétaire Général

1. La Conférence
désigne ∫ la majorité 
des deux tiers de tous 
les Membres un
Secrétaire Général pour
une période déterminée.
Le Secrétaire Général
reste en fonction jusqu’∫
la désignation de son
successeur. Il assiste le
Président de la Con-
férence et assure l’intérim
entre les sessions. Il peut
accomplir tous les actes
nécessaires ∫ la gestion
des affaires courantes de
la Conférence.

genommen oder
genehmigt haben,
können sich nach
seinem Inkrafttre-
ten noch zwei Jah-
re lang ohne 
Stimmrecht in der
Konferenz vertre-
ten lassen und an
ihren Arbeiten teil-
nehmen.

(iv) Ein Mitgliedstaat
ist in der Konfe-
renz nicht stimm-
berechtigt, wenn
er während zwei-
er aufeinanderfol-
gender Rech-
nungsjahre seine
Beiträge nicht ge-
leistet hat.

b) Soweit in diesem Übe-
reinkommen nichts
anderes vorgesehen
ist, bedürfen die Be-
schlüsse der Konfe-
renz der Mehrheit der
anwesenden und ab-
stimmenden Mit-
gliedstaaten.

c) Die Konferenz ist ver-
handlungs- und be-
schlussfähig, wenn in
der Sitzung die Dele-
gierten der Mehrheit
der Mitgliedstaaten
anwesend sind.

Artikel V

Der Generalsekretär

1. Die Konferenz er-
nennt mit Zweidrittel-
mehrheit aller Mitglied-
staaten einen Generalse-
kretär für eine bestimmte
Amtszeit. Er bleibt bis zur
Ernennung seines Nach-
folgers im Amt. Der Gene-
ralsekretär unterstützt
den Präsidenten der Kon-
ferenz und gewährleistet
die Stetigkeit der
Geschäftsführung zwi-
schen den Tagungen. Er
kann alle Massnahmen
treffen, die für die
Führung der laufenden
Geschäfte der Konferenz
erforderlich sind.
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2. Sekretarz General-
ny przedk∏ada Konferen-
cji:

a) projekt kierunkowego
planu, o którym mo-
wa w artykule IV
ust´p 3 litera f);

b) bud˝et zwyczajny oraz
wst´pny preliminarz
wydatków, o których
mowa w artykule IV
ust´p 3 litery g) i h);

c) szczegó∏owe postano-
wienia finansowe do-
tyczàce ka˝dego Pro-
jektu specjalnego,
zgodnie z artyku∏em
IV ust´p 3 litera i);

d) zrewidowane roczne
sprawozdanie finan-
sowe oraz roczny ra-
port, o których mowa
w artykule IV ust´p 3
litery k) i l).

3. W trakcie pe∏nienia
swych obowiàzków Se-
kretarz Generalny mo˝e
korzystaç z us∏ug EMBO.

Artyku∏ VI

Bud˝et

1. Roczny bud˝et zwy-
czajny na nast´pny rok fi-
nansowy, obejmujàcy
okres od dnia 1 stycznia
do dnia 31 grudnia, okre-
Êlajàcy wydatki wynikajà-
ce z realizacji Programu
ogólnego i funkcjonowa-
nia Konferencji oraz sza-
cunkowe dochody, jest
przedstawiany Konferen-
cji przez Sekretarza Gene-
ralnego nie póêniej ni˝
dnia 1 paêdziernika ka˝de-
go roku.

2. Wydatki bud˝etu
zwyczajnego sà pokrywa-
ne:

a) ze sk∏adek finanso-
wych cz∏onków;

b) z wszelkich darowizn
cz∏onków, wnoszo-

2. The Secretary-Ge-
neral shall present to the
Conference:

a) the draft indicative
scheme referred to in
Article IV, paragraph 3
f);

b) the ordinary budget
and provisional esti-
mate provided for in
Article IV, paragraphs
3 g) and h);

c) the particular financial
provisions for each
Special Project, in ac-
cordance with Article
IV, paragraph 3 i);

d) the audited annual ac-
counts and the annual
report called for in Ar-
ticle IV, paragraphs 3
k) and l).

3. In the exercise of
his duties the Secretary-
-General shall make use
of the services of EMBO.

Article VI

The Budget

1. The annual ordina-
ry budget for the follo-
wing financial year exten-
ding from 1 January to 31
December, showing both
the expenses resulting
from the realisation of the
General Programme and
those relating to the func-
tioning of the Conference,
together with the estima-
ted income, shall be sub-
mitted to the Conference
by the Secretary-General
not later than 1 October of
each year.

2. The expenses of the
ordinary budget shall be
met by:

a) the financial contribu-
tions of Members;

b) any gifts contributed
by Members in addi-

2. Le Secrétaire
Général présente ∫ la
Conférence:

a) le projet du plan
indicatif mentionné ∫
l’article IV, 3. f); 

b) le budget annuel ordi-
naire et l’estimation
provisoire mentio-
nnés ∫ l’article IV, 3. g)
et h);

c) les dispositions finan-
ci¯res particuli¯res re-
latives ∫ chaque Pro-
jet Spécial, con-
formément ∫ l’article
IV, 3. i);

d) les comptes annuels
vérifiés et le rapport
annuel mentionnés ∫
l’article IV, 3. k) et l).

3. Pour l’accomplisse-
ment de ses tâches, le
Secrétaire Général aura
recours aux services de
l’OEBM.

Article VI

Budget

1. Le budget annuel
ordinaire pour l’exercice
financier suivant (du 1er

janvier au 31 décembre),
indiquant les dépenses
résultant tant de l’exécu-
tion du Programme
Général que des frais
inhérents au fonctionne-
ment de la Conférence et
les recettes prévues, doit
˘tre présenté par le
Secrétaire Général avant
le 1er octobre de chaque
année.

2. Le budget ordinaire
est alimenté par:

a) les contributions fi-
nanci¯res des Mem-
bres;

b) tout don offert par les
Membres, en sus de

2. Der Generalse-
kretär unterbreitet der
Konferenz:

a) den Entwurf des in Ar-
tikel IV Absatz 3 f)
erwähnten Rahmen-
plans;

b) das in Artikel IV Ab-
satz 3 g) und h) vor-
gesehene ordentliche
Jahresbudget und
den Voranschlag;

c) die jedem Sondervor-
haben nach Artikel IV
Absatz 3 i) eigenen Fi-
nanzbestimmungen;

d) die geprüften Jahresa-
brechnungen und den
Jahresbericht, die in
Artikel IV Absatz 3 k)
und l) vorgeschrieben
sind.

3. Bei der Wahrneh-
mung seiner Aufgaben
nimmt der Generalse-
kretär die Dienste der
EMBO in Anspruch.

Artikel VI

Das Budget

1. Der Generalse-
kretär unterbreitet der
Konferenz bis zum 1. Ok-
tober eines jeden Jahres
für das folgende Rech-
nungsjahr vom 1. Januar
bis zum 31. Dezember das
ordentliche Jahresbudget,
das die aus der Durch-
führung des Allgemeinen
Programms entstehenden
und die mit der Tätigkeit
der Konferenz zusam-
menhängenden Ausgaben
sowie die veranschlagten
Einnahmen enthält.

2. Die Ausgaben des
ordentlichen Budgets
werden wie folgt gedeckt:

a) durch die finanziellen
Beiträge der Mitglied-
staaten;

b) durch alle von den
Mitgliedstaaten ne-
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nych poza obowiàzko-
wymi sk∏adkami fi-
nansowymi, pod wa-
runkiem ˝e sà one
zgodne z celami Kon-
ferencji;

c) z innych êróde∏, a
zw∏aszcza darowizn
ofiarowanych przez
prywatne organizacje
lub osoby fizyczne,
pod warunkiem wcze-
Êniejszego zatwier-
dzenia przez Konfe-
rencj´ wi´kszoÊcià 2/3
g∏osów cz∏onków
obecnych i g∏osujà-
cych.

Artyku∏ VII

Sk∏adki 
i kontrola finansowa

1. Ka˝dy cz∏onek
uczestniczy zarówno
w kosztach wynikajàcych
z wykonania Programu
ogólnego, jak równie˝
zwiàzanych z funkcjono-
waniem Konferencji we-
d∏ug skali okreÊlanej przez
Konferencj´ wi´kszoÊcià
2/3 g∏osów wszystkich
cz∏onków co trzy lata
i ustalanej na podstawie
Êredniego dochodu naro-
dowego netto ka˝dego
cz∏onka za ostatnie trzy la-
ta, dla których dost´pne
sà dane statystyczne,
z uwzgl´dnieniem czynni-
ka kosztów.

2. Konferencja mo˝e,
decyzjà powzi´tà wi´k-
szoÊcià 2/3 g∏osów
wszystkich cz∏onków,
uwzgl´dniç specjalne
okolicznoÊci dotyczàce
cz∏onka i odpowiednio
zmieniç wysokoÊç jego
sk∏adki. Uwa˝a si´, ˝e
„okolicznoÊci specjalne”
zachodzà w szczególnoÊci
wówczas, gdy dochód na-
rodowy na jednego
mieszkaƒca w paƒstwie
cz∏onkowskim jest ni˝szy
ni˝ kwota okreÊlona przez

tion to their financial
contributions, provi-
ded they are consi-
stent with the purpo-
ses of the Conference;

c) any other resources,
in particular gifts offe-
red by private organi-
zations or individuals,
subject to the prior
approval of the Con-
ference given by
a two-thirds majority
of those present and
voting.

Article VII

Contributions 
and Auditing

1. Each Member shall
contribute both to the
expenses resulting from
the realisation of the Ge-
neral Programme and to
those relating to the func-
tioning of the Conference,
in accordance with a sca-
le which shall be decided
upon every three years by
the Conference by a two-
-thirds majority of all the
Members and shall be ba-
sed on the average net
national income at factor
cost of each Member for
the last three preceding
years for which statistics
are available.

2. The Conference
may decide, by a two-
-thirds majority of all
Members, to take account
of any special circumstan-
ces affecting a Member
and to modify its contri-
bution accordingly. In ap-
plying this provision the
term ”special circumstan-
ces” shall be held to inclu-
de in particular a situation
in which the per capita na-
tional income of a Mem-
ber State is less than an
amount which the Confe-

leurs contributions fi-
nanci¯res, pourvu
qu’il soit compatible
avec les buts de la
Conférence;

c) toute autre ressource
et notamment tout
don offert par des or-
ganisations ou per-
sonnes privées, sous
réserve de l’approba-
tion préalable de la
Conférence donnée ∫
la majorité des deux
tiers des Membres
présents et votants.

Article VII

Contributions et 
vérification des comptes

1. Chaque Membre
contribue aux dépenses
résultant tant de l’exécu-
tion du Programme
Général que des frais
inhérents au fonctionne-
ment de la Conférence se-
lon un bar¯me fixé tous
les trois ans par la
Conf¯rence ∫ la majorité
des deux tiers de tous les
Membres et basé sur la
moyenne du revenu na-
tional net au coût des fac-
teurs de chaque Membre
pendant les trois der-
ni¯res années pour lesqu-
elles on dispose de stati-
stiques.

2. La Conférence peut
décider, ∫ la majorité des
deux tiers de tous les
Membres, de tenir comp-
te de circonstances
spéciales ∫ un Membre et
modifier sa contribution
en conséquence. Pour
l’application de la présen-
te disposition, on con-
sid¯re notamment qu’il
y a ”circonstances spécia-
les” lorsque le revenu na-
tional par habitant dans
un Etat Membre est
inférieur ∫ un montant qui

ben ihren finanziellen
Beiträgen gewährten
Schenkungen, sofern
sie mit den Zielen der
Konferenz vereinbar
sind;

c) durch alle sonstigen
Einnahmen, insbe-
sondere jegliche von
privaten Organisatio-
nen und Privatperso-
nen angebotenen
Schenkungen; deren
Annahme bedarf je-
doch der mit Zweidrit-
telmehrheit der anwe-
senden und abstim-
menden Mitgliedsta-
aten erteilten vorheri-
gen Genehmigung
durch die Konferenz.

Artikel VII

Beiträge 
und Rechnungsprüfung

1. Jeder Mitgliedstaat
leistet Beiträge zu den aus
der Durchführung des All-
gemeinen Programms
entstehenden und zu den
mit der Tätigkeit der Kon-
ferenz zusammenhängen-
den Ausgaben nach
einem Schlüssel, den die
Konferenz alle drei Jahre
mit Zweidrittelmehrheit
aller Mitgliedstaaten be-
schliesst, und zwar auf
der Grundlage des durch-
schnittlichen Nettovolks-
einkommens zu Faktorko-
sten eines jeden Mitglied-
staates während der letz-
ten drei Jahre, für welche
Statistiken vorliegen.

2. Die Konferenz kann
mit Zweidrittelmehrheit
aller Mitgliedstaaten be-
schliessen, die besonde-
ren Verhältnisse eines
Mitgliedstaates zu
berücksichtigen und des-
sen Beitrag den Gegeben-
heiten anzupassen. Be-
sondere Varhältnisse im
Sinne dieser Bestimmung
sind vor allem dann gege-
ben, venn das Volksein-
kommen je Kopf der
Bevölkerung eines Mit-
gliedstaates niedriger ist
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Konferencj´ wi´kszoÊcià
2/3 g∏osów wszystkich
cz∏onków.

3. JeÊli jakieÊ paƒstwo
staje si´ stronà umowy
lub przestaje nià byç, ska-
la sk∏adek, o której mowa
w ust´pie 1, zostanie
zmieniona. Nowa skala
zacznie obowiàzywaç od
poczàtku nast´pnego ro-
ku finansowego.

4. Sekretarz General-
ny powiadamia cz∏onków
o wysokoÊci ich sk∏adek
w jednostkach rozrachun-
kowych równowa˝nych
0,88867088 grama czyste-
go z∏ota oraz o terminie
ich wnoszenia.

5. Sekretarz General-
ny prowadzi szczegó∏owà
dokumentacj´ wszystkich
przychodów i wydatków.
Konferencja powo∏uje re-
widentów do kontroli fi-
nansowej i sprawdzenia
kont EMBO pod wzgl´-
dem zgodnoÊci z przepi-
sami finansowymi. Sekre-
tarz Generalny oraz
EMBO udzielà rewiden-
tom pomocy i wszelkich
informacji, których mogà
potrzebowaç przy wyko-
nywaniu ich obowiàzków.

Artyku∏ VIII

Rozstrzyganie 
sporów

Ka˝dy spór mi´dzy
dwoma lub wi´cej cz∏on-
kami, dotyczàcy interpre-
tacji lub stosowania ni-
niejszej umowy, który nie
zosta∏ rozstrzygni´ty za
poÊrednictwem Konfe-
rencji, zostanie przed∏o˝o-
ny na proÊb´ jednej ze
stron sporu Mi´dzynaro-
dowemu Trybuna∏owi
SprawiedliwoÊci, chyba
˝e zainteresowani cz∏on-
kowie uzgodnià w rozsàd-
nym terminie inny spo-
sób jego rozstrzygni´cia.

rence shall fix by a two-
-thirds majority.

3. If a State becomes
a party to the Agreement,
or ceases to be a party,
the scale of contributions
mentioned in paragraph 1
shall be modified. The
new scale shall take effect
as from the beginning of
the financial year follo-
wing.

4. The Secretary-Ge-
neral shall notify Mem-
bers of the amount of the-
ir contributions in acco-
unting units representing
a weight of 0.88867088
grammes of fine gold,
and of the dates on which
payments shall be made.

5. The Secretary-Ge-
neral shall keep detailed
accounts of all receipts
and disbursements. The
Conference shall appoint
auditors to audit its acco-
unts and to examine, in
conformity with the Fi-
nancial Regulations, the
accounts of EMBO. The
Secretary-General and
EMBO shall furnish the
auditors with such infor-
mation and help as they
may require to carry out
their duties.

Article VIII

Settlement 
of disputes

Any dispute between
two or more Members
concerning the interpre-
tation or application of
this Agreement which is
not settled through the
good offices of the Confe-
rence shall be submitted,
at the request of any par-
ty to the dispute, to the In-
ternational Court of Justi-
ce, unless the Members
concerned agree within
a reasonable lapse of ti-
me on another mode of
settlement.

sera déterminé par la
Conférence ∫ la m˘me
majorité.

3. Lorsqu’un Etat de-
vient partie ∫ l’Accord ou
cesse de l’˘tre, le bar¯me
des contributions men-
tionné au paragraphe 1
est modifié. Le nouveau
bar¯me prend effet au
début de l’exercice finan-
cier suivant.

4. Le Secrétaire
Général informe les Mem-
bres du montant de leurs
contributions en unités de
compte, définies par un
poids de 0,88867088
grammes d’or fin, et des
dates de versement.

5. Le Secrétaire Géné-
ral tient des comptes déta-
illés de toutes les dé-
penses et recettes. La
Conférence désigne des
Vérificateurs aux comptes
pour vérifier ses comptes
et pour examiner, con-
formément ∫ son R¯gle-
ment financier, les comptes
de l’OEBM. Le Secrétaire
Général et l’OEBM mettent
∫ la disposition des Vérifi-
cateurs aux comptes tous
les renseignements su-
sceptibles de les aider dans
l’exécution de leur tâche.

Article VIII

R¯glement des
différends

Tout différend entre
deux ou plusieurs Mem-
bres au sujet de l’in-
terprétation et de l’appli-
cation du présent Accord,
qui ne pourrait ˘tre réglé
par l’entremise de la
Conférence, sera soumis,
∫ la demande de l’une des
parties au différend, ∫ la
Cour internationale de Ju-
stice, ∫ moins que les
Membres intéressés ne
conviennent d’un autre
mode de r¯glement dans
un délai raisonnable.

als ein von der Konferenz
mit der gleichen Mehrheit
beschlossener Betrag.

3. Wird ein Staat Ver-
tragsstaat des Überein-
kommens oder hört er
auf, Vertragsstaat zu sein,
so wird der in Absatz 1
erwähnte Beitrags-
schlüssel geändert. Der
neue Schlüssel tritt mit
Beginn des folgenden
Rechnungsjahres in Kraft.

4. Der General-
sekretär notifiziert den Mit-
gliedstaaten die Höhe ih-
rer Beiträge in Rechnungs-
einheiten zu 0,88867088 g
Feingold und die Termine,
zu denen die Zahlungen
fällig werden.

5. Der Generalse-
kretär führt über alle Ein-
nahmen und Ausgaben
im einzelnen Buch. Die
Konferenz ernennt Rech-
nungsprüfer, die ihre
Bücher prüfen und nach
Massgabe der Finanzord-
nung die Bücher der
EMBO überprüfen. Der
Generalsekretär und die
EMBO erteilen den Rech-
nungsprüfern alle
Auskünfte, die geeignet
sind, ihnen bei der
Erfüllung ihrer Aufgaben
zu helfen.

Artikel VIII

Beilegung 
von Streitigkeiten

Jede Streitigkeit zwi-
schen zwei oder mehr
Mitgliedstaaten über die
Auslegung oder Anwen-
dung dieses Übereinkom-
mens, die nicht durch die
guten Dienste der Konfe-
renz beigelegt werden
kann, ist auf Ersuchen
einer der Streitparteien
dem Internationalen Ge-
richtshof vorzulegen, so-
fern sich die betreffenden
Mitgliedstaaten nicht bin-
nen einer angemessenen
Frist auf eine andere Art
der Beilegung einigen.
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Artyku∏ IX

Zmiany

1. Niniejsza umowa
mo˝e byç zmieniona na
wniosek co najmniej 2/3
wszystkich cz∏onków.

2. Propozycja zmiany
zostanie zamieszczona
w porzàdku obrad najbli˝-
szej sesji zwyczajnej od-
bywajàcej si´ po jej z∏o˝e-
niu Sekretarzowi General-
nemu. Wniosek mo˝e
równie˝ byç przedmiotem
obrad sesji nadzwyczaj-
nej.

3. Ka˝da zmiana ni-
niejszej umowy musi byç
przyj´ta jednomyÊlnie
przez wszystkich cz∏on-
ków Konferencji, którzy
nast´pnie pisemnie noty-
fikujà Rzàdowi Szwajcarii
jej przyj´cie.

4. Zmiany wejdà w ˝y-
cie po up∏ywie 30 dni od
z∏o˝enia ostatniej pisem-
nej notyfikacji o jej przyj´-
ciu.

Artyku∏ X

Likwidacja

Z zastrze˝eniem po-
stanowieƒ jakiegokolwiek
porozumienia, jakie mo˝e
byç zawarte mi´dzy cz∏on-
kami w sprawie likwidacji
Konferencji, Sekretarzowi
Generalnemu b´dà po-
wierzone wszelkie kwestie
zwiàzane z likwidacjà Kon-
ferencji. JeÊli Konferencja
nie zdecyduje inaczej,
nadwy˝ka aktywów b´-
dzie rozdzielona mi´dzy
cz∏onków proporcjonalnie
do wk∏adów wniesionych
przez nich od dnia, w któ-
rym stali si´ stronami ni-
niejszej umowy. W przy-
padku deficytu b´dzie on
pokryty przez cz∏onków
proporcjonalnie do ich
wk∏adów ustalonych na
bie˝àcy rok finansowy.

Article IX

Amendments

1. This Agreement
may be amended when
not less than two-thirds of
all the Members have so
requested.

2. A proposal of
amendment shall be pla-
ced on the agenda of the
ordinary session which
immediately follows the
deposit of the proposal
with the Secretary-Gene-
ral. Such a proposal may
also be the object of an
extraordinary session.

3. Any amendment to
this Agreement shall be
adopted unanimously by
all the Members of the
Conference, who shall no-
tify their acceptance in
writing to the Govern-
ment of Switzerland.

4. Amendments shall
come into force 30 days
after the deposit of the
last written notification of
acceptance.

Article X

Winding-up

Subject to any agre-
ement which may be made
between Members with re-
gard to the winding-up of
the Conference, the Secre-
tary-General shall be en-
trusted with all questions
arising from the winding-
-up of the Conference.
Except where otherwise
provided by the Conferen-
ce, the surplus shall be di-
stributed among the Mem-
bers in proportion to the
contributions paid by them
since the dates of their be-
coming parties to this
Agreement. In the event of
a deficit, this shall be met
by the Members in the sa-
me proportions as those in
which their contributions
have been assessed for the
current financial year.

Article IX

Amendements

1. Le présent Accord
peut ˘tre amendé si les
deux tiers au moins de 
tous les Membres en font
la demande.

2. La proposition
d’amendement est inscri-
te ∫ l’ordre du jour de la
session ordinaire qui suit
immédiatement le dé-
pôt de la proposition
aupr¯s du Secrétaire
Général. Elle peut égale-
ment faire l’objet d’une
session extraordinaire.

3. Tout amendement
au présent Accord doit
˘tre adopté par la
Conférence ∫ l’unanimité
de tous les Membres.
Ceux-ci notifient leur ac-
ceptation par écrit au
Gouvernement suisse.

4. Les amendements
entrent en vigueur trente
jours apr¯s le dépôt de la
derni¯re acceptation écri-
te.

Article X

Liquidation

Sous réserve de tout
accord qui pourrait ˘tre
conclu entre les Membres
au sujet de la dissolution
de la Conférence, le
Secrétaire Général sera
chargé des questions de
liquidation. Sauf décision
contraire de la Conféren-
ce, l’actif sera réparti en-
tre les Membres au prora-
ta des contributions
versées depuis qu’ils sont
parties au présent Accord.
S’il existe un passif, celui-
-ci sera pris en charge par
ces m˘mes Membres au
prorata des contributions
fixées pour l’exercice fi-
nancier en cours.

Artikel IX

Änderungen

1. Dieses Übereinko-
mmen kann geändert wer-
den, wenn mindestens
zwei Drittel aller Mitglied-
staaten dies verlangen.

2. Der Änderungsvor-
schlag wird auf die Tages-
ordnung derjenigen or-
dentlichen Tagung ge-
setzt, die unmittelbar auf
die Hinterlegung des Vor-
schlags beim Generalse-
kretär folgt. Er kann auch
Gegenstand einer ausser-
ordentlichen Tagung 
sein.

3. Eine Änderung die-
ses Übereinkommens be-
darf der einstimmigen
Annahme durch alle Mit-
gliedstaaten der Konfe-
renz; diese notifizieren die
Annahme schriftlich der
schweizerischen Regie-
rung.

4. Änderungen treten
dreissig Tage nach Hinter-
legung der letzten schri-
ftlichen Annahme in Kraft.

Artikel X

Auflösung

Vorbehaltlich einer
zwischen den Mitgliedsta-
aten über die Auflösung
der Konferenz getroffe-
nen Übereinkunft wird
der Generalsekretär mit
der Regelung aller Auf-
lösungsfragen beauftragt.
Sofern die Konferenz
nichts anderes be-
schliesst, werden Über-
schüsse unter den Mit-
gliedstaaten im Verhältnis
der Beiträge verteilt, die
sie seit dem Tag geleistet
haben, an dem sie Ver-
tragsstaaten wurden. Ein
etwaiger Fehlbetrag wird
von diesen Mitgliedsta-
aten im Verhältnis der
für das laufende Rech-
nungsjahr festgesetzten
Beiträge gedeckt.
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Artyku∏ XI 

Postanowienia koƒcowe

1. Niniejsza umowa
b´dzie otwarta do podpi-
su dla paƒstw, które jà
sporzàdzi∏y.

2. Niniejsza umowa
podlega ratyfikacji, przy-
j´ciu lub zatwierdzeniu.
Odpowiednie dokumenty
zostanà z∏o˝one Rzàdowi
Szwajcarii.

3. Ka˝de paƒstwo nie
b´dàce sygnatariuszem
niniejszej umowy mo˝e
do niej przystàpiç, pod
warunkiem ˝e spe∏nia po-
stanowienia artyku∏u III
ust´p 2. Dokumenty przy-
stàpienia zostanà z∏o˝one
Rzàdowi Szwajcarii.

4. a) Niniejsza umowa
wejdzie w ˝ycie po
ratyfikacji, przyj´ciu
lub zatwierdzeniu
przez wi´kszoÊç
paƒstw, które jà spo-
rzàdzi∏y, i pod warun-
kiem, ˝e sk∏adki tych
paƒstw stanowià co
najmniej 70% wszy-
stkich sk∏adek we-
d∏ug proporcji wska-
zanych w tabeli w za-
∏àczniku do niniejszej
umowy.

b) Dla ka˝dego innego
paƒstwa sygnatariu-
sza lub paƒstwa przy-
st´pujàcego umowa
wejdzie w ˝ycie w dniu
z∏o˝enia przez nie do-
kumentu ratyfikacji,
przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia.

c) Niniejsza umowa jest
zawarta poczàtkowo
na okres pi´ciu lat.
Nie póêniej ni˝ rok
przed up∏ywem tego
okresu zbierze si´

Article XI

Final Provisions

1. This Agreement
shall be open for signatu-
re by the States which ha-
ve drawn it up.

2. This Agreement
shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or appro-
val. The appropriate in-
struments shall be depo-
sited with the Govern-
ment of Switzerland.

3. Any State not a si-
gnatory to this Agre-
ement may accede on
condition that it satisfies
the provisions of Article
III, paragraph 2. The in-
struments of accession
shall be deposited with
the Government of Swit-
zerland.

4. a) This Agreement
shall come into force
when ratified, accep-
ted or approved by
the majority of Sta-
tes which have
drawn it up, and on
condition that the to-
tal contributions of
these States repre-
sent at least 70% of
the total of contribu-
tions shown in the
scale annexed to this
Agreement.

b) For any other signato-
ry or acceding State
the Agreement shall
come into force on
the date of deposit of
its instrument of rati-
fication, acceptance,
approval or acces-
sion.

c) This Agreement shall
initially remain in for-
ce for a period of five
years. Not less than
one year before the
close of that period

Article XI

Clauses finales

1. Le présent Accord
sera ouvert ∫ la signature
des Etats qui l’ont établi.

2. Le présent Accord
est soumis ∫ ratification,
acceptation ou approba-
tion. Les instruments cor-
respondants sont dé-
posés aupr¯s du Gouver-
nement suisse.

3. Tout Etat non signa-
taire du présent Accord
peut y adhérer s’il remplit
les conditions fixées ∫
l’article III, 2. Les instru-
ments d’adhésion sont
déposés aupr¯s du Gou-
vernement suisse.

4. a) Le présent Accord
entrera en vigueur
quand la majorité
des Etats qui l’ont
établi l’aura ratifié,
accepté ou approuvé
et ∫ condition que
l’ensemble des con-
tributions de ces
Etats représente au
moins 70% du total
des contributions fi-
gurant au bar¯me
annexé au présent
Accord.

b) Pour tout autre Etat si-
gnataire ou adhérent
l’Accord entrera en vi-
gueur ∫ la date du
dépôt de son instru-
ment de ratification,
d’acceptation, d’ap-
probation ou
d’adhésion.

c) Le présent Accord de-
meurera tout d’abord
en vigueur pendant
une durée de cinq
ans. Un an au moins
avant cette échéance,

Artikel XI

Schlussbestimmungen

1. Dieses Übereinkom-
men liegt für die Staaten,
die es abgefasst haben,
zur Unterzeichnung auf.

2. Dieses Übereinkom-
men bedarf der Ratifikation,
Annahme oder Genehmi-
gung. Die diesbezüglichen
Urkunden werden bei der
schweizerischen Regierung
hinterlegt.

3. Nach dem Inkraft-
treten dieses Überein-
kommens kann ihm jeder
Staat, der es nicht unter-
zeichnet hat, beitreten,
sofern er die Vorausse-
tzungen des Artikels III
Absatz 2 erfüllt. Die 
Beitrittsurkunden werden
bei der schweizerischen
Regierung hinterlegt.

4. a) Dieses Übereinkom-
men tritt in Kraft, so-
bald es von der
Mehrheit der Sta-
aten, die es abge-
fasst haben, ratifi-
ziert, angenommen
oder genehmigt wor-
den ist, vorausge-
setzt, dass die Sum-
me der Beiträge die-
ser Staaten minde-
stens 70% der ge-
samten Beiträge aus-
macht, die in dem
diesem Übereinkom-
men beigefügten
Schlüssel angege-
ben sind.

b) Für jeden weiteren
Unterzeichnerstaat oder
beitretenden Staat
tritt dieses Über-
einkommen mit der
Hinterlegung seiner Ra-
tifikations-, Annahme-,
Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunde in Kraft.

c) Dieses Übereinkom-
men bleibt zunächst
fünf Jahre lang in
Kraft. Spätestens ein
Jahr vor dem Ablauf
dieser Frist tritt die



Dziennik Ustaw Nr 43 — 2780 — Poz. 496

Konferencja w celu
zdecydowania wi´k-
szoÊcià 2/3 g∏osów
wszystkich cz∏onków
albo o przed∏u˝eniu
umowy bez zmian lub
ze zmianami, albo
o przerwaniu europej-
skiej wspó∏pracy w
dziedzinie biologii
molekularnej w ra-
mach niniejszej umo-
wy.

5. Po up∏ywie pi´cio-
letniego okresu obowià-
zywania niniejszej umo-
wy ka˝de paƒstwo b´dàce
jej stronà mo˝e jà wypo-
wiedzieç, sk∏adajàc w tym
celu notyfikacj´ Rzàdowi
Szwajcarii. Takie wypo-
wiedzenie zacznie obo-
wiàzywaç:

a) z koƒcem bie˝àcego
roku finansowego, je-
˝eli notyfikacja zosta-
∏a z∏o˝ona w ciàgu
pierwszych dziewi´-
ciu miesi´cy tego ro-
ku finansowego;

b) z koƒcem nast´pnego
roku finansowego, je-
˝eli notyfikacja zosta-
∏a z∏o˝ona w trzech
ostatnich miesiàcach
bie˝àcego roku finan-
sowego.

6. JeÊli cz∏onek nie
wype∏nia swych zobowià-
zaƒ wynikajàcych z niniej-
szej umowy, mo˝e on byç
pozbawiony cz∏onkostwa
decyzjà Konferencji po-
wzi´tà wi´kszoÊcià 2/3
g∏osów wszystkich cz∏on-
ków. O takiej decyzji Se-
kretarz Generalny powia-
domi paƒstwa-sygnata-
riuszy i paƒstwa przyst´-
pujàce.

7. Rzàd Szwajcarii za-
wiadomi paƒstwa-sygna-
tariuszy i paƒstwa przy-
st´pujàce o:

a) ka˝dym podpisaniu
umowy;

the Conference shall
meet for the purpose
of deciding by a two-
-thirds majority of all
the Members either to
prolong the Agre-
ement without chan-
ge, or to amend it, or
to discontinue Euro-
pean collaboration in
the field of molecular
biology within the fra-
mework of the Agre-
ement.

5. After this Agre-
ement has been in force
for five years, a State par-
ty to the Agreement may
denounce it by giving no-
tification to that effect to
the Government of Swit-
zerland. Such denuncia-
tion shall take effect:

a) at the end of the cur-
rent financial year, if
the notification has
been given during the
first nine months of
that financial year;

b) at the end of the next
financial year, if the
notification has been
given in the last three
months of the current
financial year.

6. If a Member fails to
fulfil its obligations under
this Agreement, it may be
deprived of its member-
ship by decision of the
Conference taken by
a majority of two-thirds of
all the Members. Such de-
cision shall be notified to
signatory and acceding
States by the Secretary-
-General.

7. The Government of
Switzerland shall notify
signatory and acceding
States of:

a) all signatures;

la Conférence se
réunira afin de déci-
der, ∫ la majorité des
deux tiers de tous les
Membres, soit de re-
conduire l’Accord tel
quel, soit d’amender
cet Accord, soit de re-
noncer ∫ la poursuite
de la coopération eu-
ropéenne en mati¯re
de biologie moléculai-
re dans le cadre de cet
Accord.

5. Apr¯s que le
présent Accord aura été
en vigueur pendant cinq
années, tout Etat partie ∫
l’Accord pourra le dénon-
cer en donnant notifica-
tion ∫ cet effet au Gouver-
nement suisse. Cette
dénonciation prend effet:

a) ∫ la fin de l’exercice fi-
nancier en cours, si la
notification a été faite
au cours des neuf pre-
miers mois de cet
exercice financier;

b) ∫ la fin de l’exercice fi-
nancier suivant, si la
notification a eu lieu
dans les trois derniers
mois d’un exercice fi-
nancier.

6. Tout Membre qui ne
remplit pas ses obliga-
tions découlant du
présent Accord peut ˘tre
privé de sa qualité de
Membre par une décision
de la Conférence prise ∫ la
majorité des deux tiers de
tous les Membres. Cette
décision sera notifiée aux
Etats signataires et
adhérents par le Secré-
taire Général.

7. Le Gouvernement
suisse notifiera aux Etats
signataires ou adhé-
rents:

a) toute signature;

Konferenz zusammen,
um mit Zweidrittel-
mehrheit aller Mit-
gliedstaaten zu besch-
liessen, ob das Über-
einkommen unverän-
dert verlängert oder
ob es geändert oder
ob auf dem Gebiete
der Molekularbiologie
im Rahmen dieses
Übereinkommens die
europäische Zusam-
menarbeit eingestellt
werden soll.

5. Nachdem dieses
Übereinkommen fünf
Jahre lang in Kraft gewe-
sen ist kann ein Vertrags-
staat es durch eine an die
schweizerische Regie-
rung gerichtete Notifika-
tion kündigen. Die Kündi-
gung wird wie folgt wirk-
sam werden:

a) am Ende des laufen-
den Rechnungsjah-
res, wenn die Notifi-
kation während der
ersten neun Monate
desselben erfolgt;

b) am Ende des nächsten
Rechnungsjahres,
wenn die Notifikation
in den letzten drei
Monaten des laufen-
den Rechnungsjahres
erfolgt.

6. Kommt ein Mit-
gliedstaat seinen Ver-
pflichtungen aus diesem
Übereinkommen nicht
nach, so kann ihm seine
Mitgliedschaft durch
einen mit Zweidrittel-
mehrheit aller Mitglied-
staaten gefassten Be-
schluss der Konferenz
entzogen werden. Diesen
Beschluss notifiziert der
Generalsekretär den
Unterzeichnerstaaten und
beigetretenen Staaten.

7. Die schweizerische
Regierung notifiziert den
Unterzeichnerstaaten und
beigetretenen Staaten:

a) jede Unterzeichnung;
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b) z∏o˝eniu dokumentów
ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przy-
stàpienia;

c) wejÊciu niniejszej
umowy w ˝ycie;

d) ka˝dym pisemnie no-
tyfikowanym przystà-
pieniu zgodnie z arty-
ku∏em IX ust´p 3;

e) wejÊciu w ˝ycie ka˝dej
poprawki; oraz

f) ka˝dym wypowiedze-
niu z∏o˝onym zgodnie
z artyku∏em XI us-
t´p 5.

8. Po wejÊciu w ˝ycie
niniejszej umowy Rzàd
Szwajcarii zarejestruje jà
u Sekretarza Generalnego
Organizacji Narodów
Zjednoczonych, zgodnie
z artyku∏em 102 Karty Na-
rodów Zjednoczonych.

Artyku∏ XII

Postanowienia 
przejÊciowe

1. Na okres od wejÊcia
w ˝ycie umowy do najbli˝-
szego 31 grudnia Konfe-
rencja dokona uzgodnieƒ
bud˝etowych, a wydatki
b´dà pokrywane z wk∏a-
dów paƒstw cz∏onków
ustalonych zgodnie
z dwoma nast´pnymi
ust´pami.

2. Po wejÊciu w ˝ycie
umowy Paƒstwa-Strony
i paƒstwa, które mogà
staç si´ stronà do najbli˝-
szego 31 grudnia, b´dà
wspólnie ponosiç ca∏oÊç
wydatków przewidzia-
nych w uzgodnieniach
bud˝etowych, które Kon-
ferencja mo˝e przyjàç
zgodnie z ust´pem 1 ni-
niejszego artyku∏u.

b) the deposit of any in-
strument of ratifica-
tion, acceptance, ap-
proval or accession;

c) the entry into force of
this Agreement;

d) all written acceptan-
ces notified under Ar-
ticle IX, paragraph 3;

e) the entry into force of
any amendment; and

f) any denunciation si-
gnified in accordance
with Article XI, para-
graph 5.

8. The Government of
Switzerland shall, upon
the coming into force of
this Agreement, register it
with the Secretary-Gene-
ral of the United Nations
in accordance with Article
102 of the Charter of the
United Nations.

Article XII

Transitional 
Provisions

1. For the period from
the entry into force of the
Agreement to 31 Decem-
ber following, the Confe-
rence shall make budge-
tary arrangements and
expenditure shall be co-
vered by assessments
upon Member States es-
tablished in accordance
with the following two pa-
ragraphs.

2. States parties to the
Agreement upon its co-
ming into force, and Sta-
tes which may become
parties up to 31 Decem-
ber following, shall toge-
ther bear the whole of the
expenditure foreseen in
the provisional budgetary
arrangements which the
Conference may adopt in
accordance with para-
graph 1 of this Article.

b) le dépôt de tout instru-
ment de ratification,
d’acceptation, d’ap-
probation ou
d’adhésion;

c) l’entrée en vigueur du
présent Accord;

d) toute acceptation écri-
te notifiée en vertu de
l’article IX, 3.;

e) l’entrée en vigueur de
tout amendement; et

f) toute dénonciation fai-
te en vertu de l’article
XI, 5.

8. D¯s l’entrée en vi-
gueur du présent Accord,
le Gouvernement suisse
le fera enregistrer
aupr¯s du Secrétaire
Général des Nations
Unies, conformément ∫
l’article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article XII

Dispositions 
transitoires

1. Pour la période
commen˜ant ∫ la date de
l’entrée en vigueur de
l’Accord et prenant fin le
31 décembre suivant, la
Conférence prendra des
dispositions budgétaires
et les dépenses seront 
couvertes par des contribu-
tions des Membres, fixées
conformément aux deux
paragraphes suivants.

2. Les Etats qui seront
parties ∫ l’Accord ∫ la da-
te de son entrée en vi-
gueur et ceux qui pour-
ront y devenir parties au
cours de la période qui
prendra fin le 31 décem-
bre suivant supporteront
ensemble la totalité des
dépenses prévues par les
arrangements budgétai-
res que la Conférence 
pourra adopter con-
formément au paragra-
phe 1 du présent article.

b) jede Hinterlegung
einer Ratifikations-,
Annahme-, Genehmi-
gungs- oder Beitritts-
urkunde;

c) das Inkrafttreten die-
ses Übereinkommens;

d) jede nach Artikel IX
Absatz 3 schriftlich
notifizierte Annahme;

e) das Inkrafttreten jeder
Änderung;

f) jede nach Artikel XI Ab-
satz 5 erfolgte Kündi-
gung.

8. Die schweizerische
Regierung lässt dieses
Übereinkommen alsbald
nach seinem Inkrafttreten
nach Artikel 102 der Char-
ta der Vereinten Nationen
bei deren Generalse-
kretär registrieren.

Artikel XII

Übergangsbestimmun-
gen

1. Für die Zeit vom In-
krafttreten dieses Überein-
kommens bis zum darauf
folgenden 31. Dezember
trifft die Konferenz Bud-
getregelungen, und die
Ausgaben werden durch
Veranlagung der Mit-
gliedstaaten nach den
Absätzen 2 und 3 gedeckt.

2. Die Staaten, die bei
Inkrafttreten dieses Über-
einkommens Vertragssta-
aten sind, und die Staaten,
die bis zum darauf folgen-
den 31. Dezember Ver-
tragsstaaten werden, be-
streiten gemeinsam die
gesamten Ausgaben, die
in den vorläufigen Budget-
regelungen vorgesehen
sind, welche die Konferenz
nach Absatz 1 treffen kann.
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3. Wk∏ady paƒstw,
o których mowa w ust´-
pie 2, zostanà ustalone
tymczasowo wed∏ug po-
trzeb i zgodnie z artyku-
∏em VII ust´p 1. Po up∏y-
wie okresu wskazanego
w ust´pie 1, ostateczny
podzia∏ kosztów mi´dzy
tymi paƒstwami zostanie
dokonany na podstawie
rzeczywistych wydatków.
Ka˝da nadp∏ata paƒstwa
ponad tak ustalonà kwot´
b´dzie wpisana na jego
konto.

Na dowód czego ni˝ej
podpisani pe∏nomocnicy,
nale˝ycie do tego upo-
wa˝nieni, podpisali niniej-
szà umow´.

Sporzàdzono w Gene-
wie dnia 13 lutego 1969 r.
w jednym oryginalnym
egzemplarzu, w j´zykach
angielskim, francuskim
i niemieckim, przy czym
trzy teksty posiadajà jed-
nakowà moc. Egzemplarz
ten b´dzie zdeponowany
w archiwach Rzàdu
Szwajcarii, który przeka˝e
uwierzytelnione jego ko-
pie wszystkim paƒstwom
sygnatariuszom i paƒ-
stwom przyst´pujàcym.

ZA¸ÑCZNIK DO UMOWY
O USTANOWIENIU EU-
ROPEJSKIEJ KONFEREN-
CJI BIOLOGII MOLEKU-

LARNEJ

Proporcja sk∏adek
w 1967 r.  okreÊlona
przez CERN na pod-
stawie Êredniego do-
chodu narodowego 
w latach 1962—1964

Proporcja niniejsza
jest przedstawiona wy-
∏àcznie dla szczególnych
celów artyku∏u XI ust´p 4
litera a). W ˝aden sposób
nie przesàdza ona decyzji,

3. The assessments
upon States covered by
paragraph 2 above shall
be established on a provi-
sional basis according to
the need and in conformi-
ty with Article VII, para-
graph 1. On the expiry of
the period indicated in pa-
ragraph 1 above, a defini-
tive sharing of costs as
between these States
shall be effected on the
basis of actual expenditu-
res. Any excess payment
by a State, over and abo-
ve its definitive share as
thus established, shall be
placed to its credit.

In witness whereof,
the undersigned plenipo-
tentiaries, having been du-
ly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at Geneva, this
13 February, 1969, in the
English, French and Ger-
man languages, the three
texts being equally autho-
ritative, in a single origi-
nal which shall be deposi-
ted in the archives of the
Government of Switzer-
land, which shall transmit
certified copies to all si-
gnatory and acceding
States.

ANNEX TO THE AGRE-
EMENT SETTING UP THE
EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY CONFERENCE

Scale of contribu-
t ions drawn up by
CERN for 1967 on the
basis of average na-
t ional incomes, 

1962–1964

This scale is given he-
re solely for the specific
purposes of Article XI, pa-
ragraph 4 a). It in no way
prejudges the decisions
which the Conference will

3. Les contributions
des Etats visés au para-
graphe 2 du présent artic-
le seront d’abord fixées ∫
titre provisoire, selon les
besoins, conformément ∫
l’article VII, 1. A la fin de la
période visée au paragra-
phe 1 du présent article,
une répartition définitive
aura lieu entre ces Etats
sur la base des dépenses
effectives. Toute somme
versée par un Membre en
plus du montant ainsi fixé
rétroactivement sera
portée ∫ son crédit.

En foi de quoi, les
plénipotentiaires sous-
signés, dûment auto-
risés ∫ cet effet, ont signé
le présent Accord.

Fait ∫ Gen¯ve, ce 13
février 1969, dans les lan-
gues fran˜aise, anglaise
et allemande, les trois 
textes faisant également
foi, en un exemplaire uni-
que qui sera déposé dans
les archives du Gouverne-
ment suisse, lequel en
délivrera des copies certi-
fiées conformes aux Etats
signataires et adhérents.

ANNEXE À L’ACCORD IN-
STITUANT LA CONFÉ-
RENCE EUROPÉENNE DE
BIOLOGIE MOLÉCULAIRE

Bar¯me des contribu-
t ions établi  par le
CERN, pour l ’année
1967, sur la base de
la moyenne des reve-
nus nationaux des
années 1962  ∫ 1964

Ce bar¯me est men-
tionné ici exclusivement
aux fins de l’alinéa a) du
paragraphe 4 de l’article
XI. Il ne préjuge en aucu-
ne fa˜on les décisions qui

3. Die Veranlagung
der Staaten nach Absatz 2
wird vorläufig je nach den
Erfordernissen und im
Einklang mit Artikel VII
Absatz 1 vorgenommen.
Nach Ablauf der in Absatz
1 bezeichneten Frist wird
auf der Grundlage der
tatsächlichen Ausgaben
eine endgültige Kosten-
teilung zwischen diesen
Staaten vorgenommen.
Zahlungen, die ein Staat
über seinen auf diese Wei-
se bestimmten endgülti-
gen Anteil hinaus gelei-
stet hat, werden ihm gut-
geschrieben.

Zu Urkund dessen ha-
ben die unterzeichneten,
hierzu gehörig befugten
Bevollmächtigten dieses
Übereinkommen unter-
schrieben.

Geschehen zu Genf,
am 13. Februar 1969, in
deutscher, englischer und
französischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut glei-
chermassen verbindlich
ist, in einer Urschrift, die
im Archiv der schweizeri-
schen Regierung hinter-
legt wird; diese übermit-
telt allen Unterzeichner-
staaten und beitretenden
Staaten beglaubigte Ab-
schriften.

ANLAGE ZU DEM ÜBER-
EINKOMMEN ZUR GRÜN-
DUNG EINER EURO-
PÄISCHEN KONFERENZ
FÜR MOLEKULARBIOLO-

GIE

B e i t r a g s s c h l ü s s e l ,
berechnet von CERN
für das Jahr 1967 auf
der Grundlage des
d u r c h s c h n i t t l i c h e n
V o l k s e i n k o m m e n s  

1962—1964

Dieser Schlüssel dient
lediglich der Anwendung
des Artikels XI Absatz 4 a).
Er greift den Beschlüssen
nicht vor, welche die Kon-
ferenz nach Artikel VII Ab-
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które Konferencja b´dzie
musia∏a podjàç w sprawie
przysz∏ych proporcji sk∏a-
dek zgodnie z artyku∏em
VII ust´p 1.

%
Austria 1,87
Belgia 3,51
Dania 2,02
Republika 
Federalna 
Niemiec 22,96

Francja 19,06
Grecja 1,16
W∏ochy 11,08
Niderlandy 3,82
Norwegia 1,39
Hiszpania 4,26
Szwecja 3,96
Szwajcaria 3,07
Zjednoczone 
Królestwo 
Wielkiej Brytanii 
i Irlandii 
Pó∏nocnej 21,84

100,00

have to take under Article
VII, paragraph 1 on the fu-
ture scales of contribu-
tions.

%
Austria 1,87
Belgium 3,51
Denmark 2,02
Federal 
Republic 
of Germany 22,96
France 19,06
Greece 1,16
Italy 11,08
Netherlands 3,82
Norway 1,39
Spain 4,26
Sweden 3,96
Switzerland 3,07
United 
Kingdom 
of Great Britain 
and Northern
Ireland 21,84

100,00

devront ˘tre prises par la
Conférence en vertu du
paragraphe 1 de l’article
VII au sujet des bar¯mes
futurs des contributions.

%
Autriche 1,87
Belgique 3,51
Danemark 2,02
Espagne 4,26
France 19,06
Gr¯ce 1,16
Italie 11,08
Norv¯ge 1,39
Pays-Bas 3,82
République fédérale 
d’Allemagne 22,96

Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne 
et d’Irlande du 
Nord 21,84

Su¯de 3,96
Suisse 3,07

100,00

satz 1 über künftige Bei-
tragsschlüssel zu fassen
haben wird.

%
Belgien 3,51
Dänemark 2,02
Bundesrepublik 
Deutschland 22,96
Frankreich 19,06
Griechenland 1,16
Italien 11,08
Niederlande 3,82
Norwegen 1,39
Österreich 1,87
Schweden 3,96
Schweiz 3,07
Spanien 4,26
Vereinigtes 
Königreich von 
Grossbritannien 
und Nordirland 21,84

100,00

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 paêdziernika 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 10 marca 2000 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Umowy o ustanowieniu Europejskiej Konferencji 
Biologii Molekularnej, sporzàdzonej w Genewie dnia 13 lutego 1969 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em XI ust´p 3 Umowy o ustanowieniu Euro-
pejskiej Konferencji Biologii Molekularnej, sporzàdzo-
nej w Genewie dnia 13 lutego 1969 r., zosta∏ z∏o˝ony
dnia 1 listopada 1999 r. Rzàdowi Konfederacji Szwaj-
carskiej, jako depozytariuszowi, dokument ratyfikacji
przez Rzeczpospolità Polskà wymienionej umowy.
Umowa zosta∏a ratyfikowana na podstawie artyku∏u 89
ust´p 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej.

Zgodnie z artyku∏em XI ust´p 4 litera b) wymienio-
nej umowy wesz∏a ona w ˝ycie w stosunku do Rzeczy-
pospolitej Polskiej dnia 1 listopada 1999 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Zgodnie z artyku∏em XI ust´p 4 litera a) wymie-
nionej umowy wesz∏a ona w ˝ycie dnia 2 kwietnia
1970 r.


